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Luke 17                                                          ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord Jesus teaches all humans not to look with the physical eye but with the 
heart of a believer when they see things. The beloved Son of God has given clear guidelines on how to enter 
the kingdom of God and have eternal life in heaven with Him. 

บทสรุป ในบทนี ้พระเยซูเจา้ไดส้อนมนษุยท์ัง้หมดเกี่ยวกบั อย่ามองดวย้ตาของรา่งกายแต่ใชใ้จของผูมี้ความเชื่อเม่ือท่านมองเห็นสิ่งต่างๆ 
พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดใ้หต้วัอย่างแนะน าง่ายๆถึงทางที่จะเขา้สู่อาณาจกัรของพระเจา้และมีชีวิตนิรนัดรใ์นสวรรคก์บัพระองค ์

Luke 17:1-4. Teaching about sin and forgiveness. The Lord gives a woe against those who bring temptation to sin 
and teaches us that we must forgive those who sin against us because He forgives us and forgives those who 
sin against Him.   

ลูกา17:1-4 สอนเกีย่วกบับาปและการใหอ้ภยั 
พระเจา้ไดใ้หข้อ้เตือนต่อตา้นพวกที่น  าสิ่งล่อใจของบาปและสอนเราว่าเราตอง้ใหอ้ภยัแก่พวกนัน้ที่ไดท้  าบาปต่อเราเพราะพระองคไ์ดใ้หอ้ภยับาปแก่เ
รา และพระองคใ์หอ้ภยัแก่พวกนัน้ที่ไดท้  าบาปต่อพระองค ์

Luke 17:5-6. Teaching about increasing faith. The Lord gives the parable of the grain of mustard to compare our 
faith.   

ลูกา17:5-6 สอนเกีย่วกบัการเพิ่มความศรทัธา พระเจา้ใหค้  าอปุมาเรื่องเมล็ดพนัธฺผกักาดเปรียบเทียบกบัความศรทัธาของเรา 

Luke 17:7-10. Duty of the Lord’s servants. When reading this passage, everyone will notice the servant of man 
and the servant of God have different duties; the servant of God should not emphasize on the earthly things; 
the reward is not here to look for, but in heaven.  

ลูกา17:7-10 หนา้ทีข่องผูร้บัใชข้องพระเจา้ เม่ืออ่านขอ้ความสว่นนีท้กุคนจะสงัเกตผุูร้บัใชข้องคนและผูร้บัใชข้องพระเจา้นัน้มีหนา้ที่แตกตา่งกนั 
ผูร้บัใชข้องพระเจา้จะไม่มุ่งอยู่กบัสิ่งของของโลก รางวลัตอบแทนไม่ไดอ้ยู่ที่นี่เพ่ือใหม้องหา แต่ในสวรรค ์

Luke 17:11-19. Jesus cleanses ten lepers. This part relates to the love and mercy of the beloved Son of God 
towards all humans and shows His power and authority over sickness. 

ลูกา17:11-19 พระเยซูรกัษาคนโรคเรือ้นสนิคน 
ในสว่นนีเ้กี่ยวกบัความรกัและพระเมตตาของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ต่อมนษุยท์ัง้หมดและแสดงพระอ านาจของพระองคแ์ละสิทธิเหนือโรคภยั 

Luke 17:20-37. Teaching about the coming of the Kingdom of God. Before the Lord’s return, many disasters will 
happen on earth, and people will wish that time would end and the Lord would come, but all things must occur 
until completion. For this section see also Comments Matthew 24:1-44.  

ลูกา17:20-37 สอนเกีย่วกบัอาณาจกัรของพระเจา้ทีก่ าลงัมา กอ่นการกลบัมาของพระเจา้ 
ภยัพิบตัิหลายอย่างจะเกิดขึน้บนโลกและประชาชนจะปรารถนาใหว้นัสดุทา้ยมาถึงและพระเจา้จะกลบัมา แต่ทกุอยา่งตอง้มีเกิดขึน้จนสมบรูณ ์
ส าหรบัสว่นภาคนีด้วย้กนัมองในมทัธิวความเห็น 24:1-44    
1 And He said to His disciples, It is impossible for stumbling blocks not to come; but woe to him, by 
whom they come! 
1และ พระองค ์พดูต่อเหล่าสาวกของ พระองค ์มนัเป็นไปไม่ไดส้  าหรบัทีข่อ้ขดัขวางจะไม่มา แต่วบิตัิแกผู่น้ัน้ ต่อผูท้ี่พวกมนัมา! 

Comments 17:1. For this verse, see Matthew Comments 18:7. 

ความเห็น17:1 ส าหรบัขอ้เขียนนี ้มองความเห็นมทัธิว18:7 
2 It is better for him if a millstone is hung around his neck, and he is thrown into the sea, than that he 
should cause one of these little ones to stumble. 
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2มนัจะเป็นการดีส  าหรบัเขาถา้เอาหินโม่แป้งผกูรอบคอของเขา และเขาถกูโยนลงไปในทะเล 
ยงัจะดีกว่าที่เขาจะท าใหผู้เ้ล็กนอย้เหลา่นีค้นหนึ่งตอง้หลงผิดไป 

Comments 17:2. For this verse, see Matthew Comments 18:6 and Mark Comments 9:42.  

ความเห็น17:2 ส าหรบัขอ้เขียนนี ้มองมองความเห็นมทัธิว18:6 และมองความเห็นมาระโก 9:42 
3 Take heed to yourselves; if your brother sins, rebuke him; and if he repents, forgive him. 
3เจา้เองจงระวงั ถา้พี่นอง้ของเจา้ท าบาป ว่ากลา่วต่อเขา และถา้เขากลบัตวั จงใหอ้ภยัแก่เขา 

Comments 17:3. This verse says, “if he repents, forgive him.” So, if the Lord of Heaven has forgiven your sins 
when you repented, who are you to hold sins against someone else? All Christians should remember this as 
well: the Lord has forgiven you. If you call yourself a Christian, follow and obey the Lord’s teachings and 
forgive all. See also, Matthew Comments 18:15. 

ความเห็น17:3 ขอ้เขยีนนีบ้อกว่า “ถา้เขากลบัตวั จงใหอ้ภยัแก่เขา” ดงันัน้ ถา้พระเจา้แห่งสวรรคไ์ดใ้หอ้ภยัในบาปของเจา้เมือ่เจา้ไดก้ลบัตวั 
เจา้เป็นใครจึงไดถ้ือบาปต่อตา้นผูอ้ื่น? ครสิเตียนทกุคนควรจ าขอ้นีใ้หดี้  พระเจา้ไดใ้หอ้ภยัแก่คณุ 
ถา้คณุเรยีกตวัเองว่าเป็นตริสเตียนติดตามและเชื่อฟังพระค าสอนของพระเจา้และใหอ้ภยัแก่ทกุคน ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว18:15  

4 And if he sins against you seven times in the day, and seven times turns again to you, saying, I 
repent; you shall forgive him. 
4และถา้เขาท าบาปต่อเจา้ในหนึ่งวนัเจ็ดครัง้ และทัง้เจ็ดครัง้นัน้หนักลบัมาหาท่าน บอกว่า ขา้พเจา้ส านึกผดิ เจา้ควรจะใหอ้ภยัแก่เขา 

Comments 17:4. For humans, this verse may seem hard to do, but if a person repeatedly sins against you, 
the Lord still wants you to forgive; forgive not only by mouth but forgive from your heart as well, even if it 
happens on the same day because this sin is against you, they have not sinned against the Holy Spirit. Any 
sin against humans is forgiven, the beloved Son of God Himself, those who did sin against Him, He also has 
forgiven them as well, but if that sin is against the Holy Spirit, it will never be forgiven, on this earth or the 
earth to come, that sin will always remain on that soul forever.   

ความเห็น17:4 ส าหรบัมนษุยข์อ้เขยีนนีอ้าจมองเหมือนยากที่จะท า ถา้คนนัน้ท าบาปหลายครัง้ต่อตา้นคณุ พระเจา้ยงัคงตอง้การใหค้ณุใหอ้ภยั 
ใหอ้ภยัไม่ใช่เพียงโดยปาก แต่ใหอ้ภยัจากใจของคณุดวย้เช่นกนัถึงแมม้นัจะเกิดขึน้ในวนัเดียวกนั เพราะบาปนีน้ัน้ต่อตา้นคณุ 
เขาไม่ไดท้ าบาปต่อตา้นพระวญิญานบริสทุธ์ิ บาปใดๆท่ีต่อตา้นมนษุยน์ัน้ใหอ้ภยั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง 
แมพ้วกนัน้ท่ีไดท้ าบาปต่อตา้นพระองค ์ พระองคด์วย้กนัไดใ้หอ้ภยัแก่พวกเขาเช่นเดียวกนั 
แต่ถา้บาปนัน้ต่อตา้นพระวิญญานบริสทุธ์ิมนัจะไม่มีวนัใหอ้ภยั ทัง้บนโลกนีห้รือโลกท่ีจะมาถึง บาปนัน้ตลอดเวลาจะคงอยู่บนวิญญานนัน้ตลอดไป 

5 And the apostles said to the Lord, Increase our faith.  
5และอคัรสาวกพดูต่อ พระองคท่์าน โปรดเพ่ิมความเชื่อใหแ้ก่พวกเรา 

Comments 17:5. This verse clearly states that these are the apostles who have been with the Lord, have 
seen miracles, have heard the Living Word, and are still asking the Lord of Life to increase their faith. For all 
who come after them, who have not seen the Lord, it will be harder to have faith, but still, remember to go 
to the foot of the cross and ask for faith, as the apostles have done in the past. 

ความเห็น17:5 ในขอ้เขยีนนี ้มนัไดบ้อกไวช้ดั เหล่าอคัรสาวกนีท่ี้ไดอ้ยู่กบัพระเจา้ ไดเ้ห็นสิ่งมหศัจรรย ์ไดย้ินพระค าแห่งชวีิต 
และพวกเขายงัคงขอต่อพระเจา้แห่งชีวิตใหเ้พิ่มความเชื่อของพวกเขา ส าหรบัทกุคนท่ีมาภายหลงั ซึ่งไม่ไดเ้ห็นพระเจา้ 
มนัจะเป็นการยากมากขึน้ท่ีจะมีความศทัรา แต่ยงัคงจ าได ้ไปยงัใตพ้ระกางเขนและขอส าหรบัความศทัรา เหมือนดงัที่เหล่าอคัรสาวกไดท้ าในอดีต 

6 And the Lord said, If you had faith like a grain of mustard, you would have said to this mulberry 
tree, Be uprooted, and be planted in the sea; and it would have obeyed you. 
6และ พระองคท่์าน ตอบว่า ถา้เจา้มีความเชื่อเท่ากบัเมล็ดพนัธุผ์กักาด เจา้จะบอกแก่ตน้หมอ่นสีด านี ้จงถอนรากขึน้ และจงไปปลกูอยู่ในทะเล 
และมนัจะเช่ือฟังเจา้  

Comments 17:6. “If you had faith like a grain of mustard.” As a human, if the Lord has told you in this verse, 
if your faith is as small as a seed of a plant, how small do you think your faith is like? Think about your faith 
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first before you judge someone’s faith; those people you judge, their faith might be bigger than yours as 
well. 

ความเห็น17:6 “ถา้เจา้มีความเชื่อเท่ากบัเมล็ดพนัธุผ์กักาด” เหมือนดงัมนษุย ์ถา้พระเจา้ไดบ้อกในขอ้นี ้ถา้ความเชื่อเท่ากบัเมล็ดพนัธุพ์ืช 
แลว้คณุคิดว่าความเชื่อของคณุเหมือนกบัอะไร? คิดถึงความเชื่อของคณุเองกอ่นท่ีคณุจะไปตดัสินความเชื่อของคนอื่น คนเหล่านัน้ 
ความเชื่อของพวกเขาอาจจะมีมากกวา่ของตวัคณุเองดวย้เช่นเดียวกนั 

“You would have said …” As the verse says, small faith can work a great thing as well, even to send another 
seed or another plant to be planted into the sea. And that thing had obeyed your word because you have 
said it with faith and you did not test the Lord when you said it, but you said it with faith in the Lord that 
what you said would happen, in order to prove to people that you serve the Living God. This kind of action 
looks like you are testing God, but it is not testing; it is proof to the unbelievers that you have faith in your 
God that this thing can happen, to let them see the result. The Lord teaches us figuratively that great things 
can happen even when you have little faith. 

See also, Matthew Comments 17:20.  

“เจา้จะบอก…” ตามท่ีพระขอ้เขยีนไดบ้อก ความเชื่อขนาดเล็กสามารถท าการใหญไ่ดเ้ช่นเดียวกนั ถงึขัน้ส่งเมล็ดพนัธุห์รือตน้ไมอ้ื่นไปปลกูลงในทะเล 
และสิ่งเหล่านัน้ไดเ้ชื่อฟังค าของคณุ เพราะว่าคณุไดพ้ดูมนัดวย้ความศทัราและคณุไม่ไดท้ดสอบพระเจา้เมื่อคณุไดพ้ดูมนั 
แต่คณุไดพ้ดูมนัในความศทัราในพระเจา้เพื่อส่ิงเหล่านัน้ท่ีคณุพดูจะไดเ้กิดขึน้ 
เพื่อเป็นการพิสจูนต่์อคนว่าคณุรบัใชพ้ระเจา้ผูท้รงมีชีวิตการกระท าเช่นนีม้องเหมือนว่าคณุทดสอบพระเจา้ แต่มนัไมใ่ช่การทดสอบ 
มนัคือขอ้พิสจูนส์ าหรบัพวกท่ีไมม่ีความเชื่อ ว่าคณุมีความศทัราในพระเจา้ของคณุวา่สิ่งเหล่านัน้สามารถเกิดขึน้ได ้ใหพ้วกเขาไดเ้ห็นผลท่ีเกิดขึน้ 
พระเจา้สอนเราโดยนยัว่าสิง่ที่ยิ่งใหญ่สามารถเกิดขึน้ไดแ้มเ้มื่อคณุมีศรทัธาเพยีงเล็กนอ้ย 

ดวย้กนัมอง ความเห็นมทัธิวความเห็น 17:20 
7 But which of you, having a servant plowing or keeping sheep, having come in from the field will say 
to him, Come straightaway and recline;  
7แต่ใครก็ตามในพวกเจา้ ที่มีคนรบัใชไ้ถนาหรือเลีย้งแกะ เม่ือเขากลบัมาจากทุ่งนาแลว้จะบอกแก่เขา มาโดยเรว็และนั่งลง   
8 but will not he say to him, Make ready what I may eat, and gird yourself, and serve me, until I eat 
and drink; and afterward you shall eat and drink? 
8แต่แทนที่เขาจะบอกแก่เขาว่า เตรียมใหพ้รอม้เพื่อเราจะไดก้ิน และแต่งตวัของเจา้ใหเ้รียบรอย้ และรบัใชเ้รา จนกระทั่งเราไดก้ินและดื่ม 
และหลงัจากนัน้เจา้จึงจะกินและดื่ม? 

Comments 17:7-8. In these verses, the Lord wants to teach all readers that everyone should know their own 
position. Also, everyone should put who is important in their life. Everyone must put the Lord their God first 
and, after that, their parents, which the Lord has used in creating you to be alive. Then you also must think 
of your duties. Your first duty is always to serve the Lord your God, then after that, serve other 
responsibilities that God has given you. 

ความเห็น17:7-8 ในพระขอ้เขียนเหล่านี ้พระเจา้ตอง้การสอนผูอ้่านทกุท่านว่าทกุคนควรจะรูต้  าแหน่งของตนเอง ดวย้กนั 
ทกุคนควรจะรูว้่าใครส าคญัในชีวิตของพวกเขา ทกุคนตอง้ใหพ้ระเจา้ของพวกเขากอ่นและ หลงัจากนัน้ผูใ้หก้ าเนิดของตน 
ซึ่งพระเจา้ไดใ้ชใ้นการท าใหค้ณุมีชีวิต แลว้คณุตอง้คิดถึงหนา้ท่ีของคณุ หนา้ท่ีแรกของคณุคือตลอดเวลารบัใชพ้ระเจา้ผูเ้ป็นพระเจา้ของคณุ 
แลว้สิ่งอื่นตามหลงันัน้ ท าหนา้ท่ีรบัผิดชอบอ่ืนๆ ที่พระเจา้มอบใหค้ณุ   

9 Does he thank the servant because he did the things that were commanded?  
9แลว้ท่านจะขอบใจคนรบัใชเ้พราะเขาท าตามที่ไดร้บัค าสั่ง? 

Comments 17:9. Let the reader understand: when the Lord has put something in your heart, do it 
accordingly and give thanks to the Lord that He has given you that duty. Even if that duty is very, very small, 
if you do it, it becomes big in the eyes of the Lord Himself. 
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 ความเห็น17:9 ใหผู้อ้่านเขา้ใจ เมื่อพระเจา้ไดใ้ส่บางอยา่งในใจของคณุใหท้ า 
ท ามนัตามนัน้และขอบพระคณุพระเจา้ท่ีพระองคไ์ดใ้หแ้ก่คณุหนา้ท่ีนัน้ๆ ถงึแมว้า่ถา้หนา้ท่ีนัน้เล็ก เล็กมากๆ ถา้คณุท ามนั 
มนัไดก้ลายเป็นสิ่งใหญ่ในสายตาของพระเจา้พระองคเ์อง 

10 So you also, when you may have done all the things having been commanded you, say, We are 
unworthy servants; we have done that which it was our duty to do. 
10ดงันัน้เจา้ก็เช่นเดียวกนั เม่ือเจา้ไดท้ าสิ่งที่เจา้ไดร้บัค าสั่งใหท้ า จงว่า เราผูร้บัใชท้ี่ไม่มีคณุค่า 
เราไดท้ าเพียงสิ่งเหล่านัน้เท่านัน้ซึ่งเป็นหนา้ที่ของเราที่ตอง้ท า 

Comments 17:10. “So you also, when you may have done all the things having been commanded you.” The 
first thing the Lord wants to see is: are you listening and obeying His commandments, not just a portion of 
them but all of them? Regardless of what the commandment is, consider it as a duty that you must fulfill 
because that is what the Lord expects you to do. 

ความเห็น17:10 “ดงันัน้เจา้ก็เช่นเดียวกนั เมื่อเจา้ไดท้ าสิ่งท่ีเจา้ไดร้บัค าสั่งใหท้ า”  สิง่แรกที่พระเจา้ตอง้การเห็นคือ 
คณุไดฟั้งและเชื่อค าสั่งของพระองค ์ไมใ่ช่เพียงสว่น หน่ึงของมนัแต่ทัง้หมด? ไม่ส าคญัว่าเป็นค าสั่งใดๆ ถือเป็นหนา้ท่ีท่ีคณุตอง้ท าใหส้ าเรจ็ 
เพราะนัน้คือส่ิงที่พระเจา้ทรงคาดหวงัใหค้ณุท า 

“Say, We are unworthy servants; we have done that which it was our duty to do.” According to the verse 
itself, the Lord wants all readers to realize that to be a servant of the Lord, you must humble yourself, do 
not think that you are better than others, do your duty as a good servant of the Lord, and all the rewards 
will be waiting. In this verse, the person just wishes to do but does not do; that is why we use the term “you 
must humble yourself.” Desire and ability are different, and here, you do as the Lord gives you the ability to 
do. This servant thought he did not have enough worth. That is why he only does what he was ordered to 
do, but if you think that you are not worthy of doing the work, then you have put the Lord on the wrong 
side for giving you a duty that you are not able to do, the Lord knows your ability as well. 

“จงว่า เราผูร้บัใชท่ี้ไม่มีคณุค่า เราไดท้ าเพยีงสิ่งเหล่านัน้เท่านัน้ซึ่งเป็นหนา้ท่ีของเราท่ีตอง้ท า” ตามขอ้เขียนมนัเอง 
พระเจา้ตอง้การใหผู้อ้่านทัง้หมดคิดดวย้ เป็นผูร้บัใชข้องพระเจา้ คณุตอง้ถอ่มตวัของคณุลง อย่าคิดว่าคณุนัน้ดีกว่าผูอ้ื่น 
ท าหนา้ท่ีผูร้บัใชข้องพระเจา้ของคณุและผลตอบแทนจะรอคอยอยู่ ในขอ้เขียนนี ้คนเพียงปรารถนาท่ีจะท าแต่ไม่ท า นัน้คือท าไมเราจงึใชค้ าว่า 
“คณุตอง้ถอ่มตวัของคณุลง” ความปรารถนาและความสามารถนัน้แตกต่างกนั และในท่ีนีค้ณุท าตามท่ีพระเจา้ไดใ้หค้วามสามารถแก่คณุเพื่อท า 
ผูร้บัใชค้นนีคิ้ดว่าตวัเขาไมม่ีคณุค่าพอ นัน้คือท าไมเขาจึงท าเพยีงแค่ท่ีเขาไดร้บัค าสั่งใหท้ า แต่ถา้คณุคิดว่าคณุไม่มีคณุค่าพอส าหรบัท างาน 
แลว้คณุไดท้ าใหพ้ระเจา้เป็นฝ่ายผิดท่ีไดใ้หห้นา้ท่ีนัน้ท่ีคณุไม่สามารถท า พระเจา้ทรงรูค้วามสามารถของคณุเป็นอย่างดี 
To do work for the Lord and not gain benefit for themselves this also makes the servants not want to work 
more than they think is their duty. When you are serving the Lord, you must do all the work that the Lord 
has given you the ability to do, even if you do more work than what you have received, but you also have 
received the ability to do it. If you seek to do all the work the Lord has given you, the Lord will also give you 
joy and the ability to do it. Sometimes, you may do more than you think you should, but that is to glorify the 
Lord. 

ท างานส าหรบัพระเจา้และไม่ไดร้บัผลประโยชนส์ าหรบัตวัเอง 
สิ่งนีด้วย้กนัท าใหผู้ร้บัใชไ้ม่ตอง้การท างานมากกว่าท่ีพวกเขาคิดว่าเป็นหนา้ท่ีของพวกเขา เมื่อคณุรบัใชพ้ระเจา้ 
คณุตอง้ท างานทัง้หมดนัน้ท่ีพระเจา้ไดใ้หค้วามสามารถแก่คณุเพื่อท า แมว้่าถา้คณุท างานมากกวา่ท่ีคณุไดร้บั 
แต่ดวย้กนัคณุไดร้บัความสามารถเพื่อท ามนั ถา้คณุหาโอกาสท่ีจะท างานทัง้หมดท่ีพระเจา้ไดใ้หแ้ก่คณุ 
ดวย้กนัพระเจา้จะใหค้ณุความสขุและความสามารถที่จะท ามนั บางครัง้คณุอาจท ามากกว่าท่ีคณุคิดว่าคณุควรจะท า แต่เหล่านัน้เพื่อบชูาพระเจ้า  
“We are unworthy servants.” Q: When the servants say, “we are unworthy,” are they referring to the fact 
that they are unworthy to their master or unworthy to themselves?   

“เราผูร้บัใชท่ี้ไม่มีคณุค่า” ค าถาม เมื่อผูร้บัใชพ้ดูว่า “เราไม่มีคณุค่า” 
จริงแลว้พวกเขาหมายถงึว่าพวกเขาไม่มีคณุค่าต่อนายของเขาหรือพวกเขาไม่มีคณุค่าต่อตวัเขาเอง? 

A: The meaning here is that the servants say that they are unworthy to themselves; they will not gain 
anything for doing what they are commanded to do. They think that if they just follow orders, that will not 
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bring worth to themselves. In order to understand this parable, the mind of the servant in the parable 
coming from the field needs to be related to the mind of a Christian serving the Lord. The Lord wants us to 
humble ourselves and do all His commandments first from our hearts, not just do the commandments 
mechanically as a duty and think that there is no worth to serving the Lord because we do not have any 
earthly benefits. 

ค าตอบ ความหมายในท่ีนีคื้อว่าผูร้บัใชน้ัน้พดูว่าพวกเขาไม่มคีณุค่าต่อตวัเขาเอง 
พวกเขาจะไม่ไดร้บัอะไรเพิ่มส าหรบัท าอะไรท่ีพวกเขาไดร้บัค าสั่งใหท้ า 
พวกเขาคิดว่าถา้พวกเขาเพยีงท าตามค าสั่งที่ไดร้บันัน้จะไม่น าคณุค่าใดมาส าหรบัตวัของพวกเขาเอง เพื่อเขา้ใจค าอปุมานี ้
ความคิดของผูร้บัใชใ้นค าอปุมาคือกลบัมาจากทุ่งนาตอง้เกี่ยวกบัความคิดของคริสเตียนท่ีรบัใชพ้ระเจา้ 
พระเจา้ตอง้การใหเ้ราถอ่มตวัของเราลงและท าทกุอย่างจากเริ่มตน้ตามค าสั่งของพระองคจ์ากใจของเรา 
ไม่ใช่เพียงท าตามค าสั่งเหมือนเครื่องจกัรวา่เป็นหนา้ท่ีและคิดว่าสิ่งนัน้ไม่มีคณุค่าใดในการรบัใชพ้ระเจา้เพราะเราท าโดยไม่มีผลประโยชนข์องโลกนี ้

11 And it came to pass, in His going on to Jerusalem, that He was passing along the borders between 
Samaria and Galilee. 
11และเม่ือเวลาผ่านไป เม่ือ พระองค ์อยู่ระหว่างทางไปเยรูซาเล็ม เม่ือ พระองค ์ไดผ้่านไปตามเขตแดนระหว่างซามาเรียและกาลลิ ี

Comments 17:11. In this verse, we can see that the beloved Son of God is traveling all the time because His 
duty is to spread out the mercy of God to all people, not only to His own people and not just in one spot for 
one group of people, but to all. 

ความเห็น17:11 ในขอ้เขียนนี ้เราสามารถเห็นไดว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้เดินทางอยู่ตลอดเวลา 
เพราะหนา้ท่ีของพระองคคื์อกระจายพระเมตตาของพระเจา้ออกไปเพื่อคนทกุคน 
ไม่ใช่เพียงประชาชนของพระองคเ์องและไม่ใช่เพียงท่ีท่ีเดียวส าหรบัคนกลุ่มหน่ึง แต่เพื่อทกุคน 

12 And as He entered into a certain village, there met Him ten men that were lepers, who stood afar 
off, 
12และเม่ือ พระองค ์เขา้ไปในหมู่บา้นแห่งหนึ่ง พระองค ์ไดพ้บชายสิบคนที่เป็นโรคเรือ้น ซึ่งยืนอยู่แต่ไกล  
13 and they lifted up their voices, saying, Jesus, Master, have mercy on us. 
13และพวกเขารอง้ออกมา พดูว่า พระเยซู นายท่าน โปรดมีพระกรุณาต่อพวกเรา 

Comments 17:12-13. This is not an accidental meeting. The Lord has a purpose in meeting these leprous 
people, these lepers have known the name of the Lord, they may not receive human mercy, but in their 
hearts they hope only that the Lord Himself will have mercy on them.  

ความเห็น17:12-13 ในท่ีนีไ้ม่ใช่การพบโดยบงัเอิญ พระเจา้มีจดุประสงคใ์นการพบเหล่าผูป้ว่ยดวย้โรคเรือ้นเหล่านี ้
เหล่าผูป้ว่ยดวย้โรคเรือ้นนีไ้ดรู้จ้กัพระนามของพระเจา้ พวกเขาอาจจะไม่ไดร้บัความเมตตาจากมนษุย ์
แต่ในใจของพวกเขานัน้พวกเขาหวงัเพียงว่าพระเจา้พระองคเ์องจะมีความเมตตาต่อพวกเขา      
“Who stood afar off.” Many places in the Bible have said that people with leprosy are cut off from other 
people. This group has also been cut off. From this verse, we can notice that they have been cut off, but 
still, they have heard about the Lord Jesus. The purpose of the hearing is shown here. They know the 
direction of the Lord’s travels, and they come to meet Him, but they keep the rule by staying far away; that 
is the rule for these leprous people. 

“ซึ่งยืนอยู่แต่ไกล” หลายท่ีในพระคมัภีรไ์ดบ้อกว่าคนท่ีเป็นโรคเรือ้นนัน้ถกูขบัออกไปจากประชาชนคนอื่น กลุ่มนีด้วย้กนัไดถ้กูขบัออกไป 
จากขอ้เขียนเราสามารถสงัเกตไุดว้่าพวกเขาไดถ้กูขบัออกไป แต่พวกเขายงัคงไดย้ินเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้ 
จดุประสงคท่ี์พวกเขาไดย้ินไดแ้สดงออกในท่ีนี ้พวกเขารูเ้สน้ทางการเดินทางของพระเจา้ และพวกเขาไดม้าเพื่อพบพระองค ์
แต่พวกเขาไดร้กัษากฏโดยยืนอยู่ห่างไกล นัน้คือกฏส าหรบัพวกท่ีเป็นโรคเรือ้น 

14 And when He saw them, He said to them, Go and show yourselves to the priests. And it came to 
pass, as they went, they were cleansed. 
14และเม่ือ พระองค ์เห็นพวกเขา พระองค ์พดูแก่พวกเขา ไปและแสดงตนเองแก่ปโุรหิต และเวลาผ่านไป เม่ือพวกเขาไป พวกเขาสะอาด 



April 15, 2025 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Luke, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 6 

 

Comments 17:14. “… He said to them, Go and show yourselves to the priests.” All humans can see clearly, 
even the beloved Son of God Himself obeyed the rule that the Father has set; for if they have leprosy, they 
need to have the priest witness their sickness and healing as well; this is the place of showing “abide by the 
rule.” (See Leviticus 14:1-32). 

ความเห็น17:12-14 “....พระองคพ์ดูแก่พวกเขา ไปและแสดงตนเองแก่ปโุรหิต” มนษุยท์กุคนสามารถเห็นไดช้ดั 
แมแ้ต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เชื่อฟังกฏท่ีพระบิดาไดต้ัง้ไว ้เพราะถา้พวกเขาเป็นโรคเรือ้น 
พวกเขาตอง้มปีโุรหิตเป็นพยานถึงความปว่ยของพวกเขาและการรบัการรกัษาดวย้ นีคื้อท่ีท่ีไดแ้สดงถึง “เชื่อฟังตามกฏ” (มองเลเวนิติ14:1-32) 

“And it came to pass, as they went, they were cleansed.” Also, about these leprous people, everyone 
should notice that by obeying the Word of the beloved Son of God, they all have been healed. They were all 
healed by His Word alone. There was no need to touch them, but His Word itself has the power to cleanse 
them. 

“และเวลาผ่านไป เมื่อพวกเขาไป พวกเขาสะอาด” ดวย้กนั พวกท่ีเป็นโรคเรือ้นนี ้ทกุคนควรสงัเกต ุโดยเชื่อฟังพระค าของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
พวกเขาทัง้หมดไดร้บัการรกัษาโดยพระค าของพระองคเ์พียงอย่างเดียว ที่นีไ้ม่ตอง้สมัผสัพวกเขา 
แต่พระค าของพระองคเ์องมีอ านาจท่ีจะท าใหพ้วกเขาสะอาด 

15 And one of them, when he saw that he was healed, turned back, with a loud voice glorifying God; 
15และคนหนึ่งในพวกเขา เม่ือเขาเห็นว่าตนเองสะอาด หนักลบั ดวย้เสียงอนัดงับชูา พระผู้เป็นเจ้า 
16 and he fell on his face at His feet, giving Him thanks; and he was a Samaritan. 
16และเขากม้หนา้ของเขาลงต่อพระบาทของ พระองค ์ขอบพระคณุ พระองค ์และเขาเป็นชาวสะมาริทนั  

Comments 17:15-16. We can plainly notice here that the beloved Son of God came to show mercy not only to 
His people but to the outsiders as well. He knows their hearts before He heals them; with their actions, they 
have glorified God. All have been begging for mercy, even just one that returned, but all have given their 
hearts to trusting the Lord to heal them. But this is the point everyone should take as an example: when you 
receive mercy, come back and give thanks to the Lord. This has been given as an example to all, in all things, 
glorify and give thanks to the Lord God Almighty, regardless of who you are. 

ความเห็น17:15-16 เราสามารถสงัเกตไุดอ้ย่างชดัในท่ีนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้าแสดงพระเมตตา 
ไม่ใช่เพียงแต่ประชาชนของพระองคเ์ท่านัน้แต่คนภายนอกดวย้ พระองครู์ใ้จของพวกเขากอ่นท่ีพระองคไ์ดร้กัษาพวกเขา 
ดวย้การกระท าของพวกเขาพวกเขาไดบ้ชูาพระเจา้ ทัง้หมดไดอ้อน้วอนขอพระเมตตา ถึงแมว้่ามเีพียงคนเดียวกลบัมา 
แต่ทกุคนไดม้อบใจของพวกเขาในเชื่อว่าพระเจา้จะรกัษาพวกเขา แต่นีค้วรเป็นจดุท่ีทกุคนควรจะถือเป็นตวัอย่าง เมื่อคณุไดร้บัพระเมตตา 
กลบัมาและขอบพระคณุพระเจา้ สิ่งนีไ้ดใ้หเ้ป็นตวัอย่างแก่ทกุคน ในทกุสิ่งบชูาและขอบพระคณุพระเจา้ผูส้งูสดุ ไม่ส าคญัว่าคณุจะเป็นใคร  

17 And Jesus answering said, Were not the ten cleansed? but where are the nine? 
17และ พระเยซู ตอบว่า ไม่ใช่สิบคนหรอืที่สะอาด? แต่อีกเกา้คนนัน้อยู่ที่ไหน? 

Comments 17:17. In this verse, the Lord asks what seems like a common question. The purpose of the Lord 
asking, “Where are the rest that were healed?” is for the one who has come back; the question will hit his 
heart to think, why he alone only came back to glorify the Lord. 

ความเห็น17:17 ในขอ้เขียนนีเ้ราทกุคนสามารถเห็นไดว้่า มนัเหมือนว่าเป็นค าถามธรรมดา จดุประสงคท่ี์พระเจา้ไดถ้าม 
“แต่คนอื่ท่ีไดร้บัการรกัษานัน้อยู่ท่ีใด” คือส าหรบัคนนัน้ท่ีกลบัมา ค าถามนีจ้ะกระทบใจเขา ท าไมจงึมีเขาเพียงผูเ้ดียวท่ีกลบัมาบชูาพระเจา้   

18 Was there none found that returned to give glory to God, except this foreigner? 
18 ไม่มีใครในพวกเขากลบัมาเพื่อบชูา พระผู้เป็นเจ้า ยกเวน้แต่คนต่างชาติผูน้ี?้ 

Comments 17:18. Consider the last part of the verse, “except this foreigner.” The healing did not touch His 
people’s hearts, but the foreigner was the one who came back to give glory to God. Everyone who reads 
this part should think twice: not His people were the ones who came back to glorify Him, but the foreigner 
came. This saying also clearly tells us that, in the future, the foreigners that will read the Holy Word will be 
the ones that give glory to God; the Holy Word has been with His people already, but few are those that 
come to Him, same as this verse has told. 
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ความเห็น17:18 ใหค้วามสมใจในสว่ยทา้ยของขอ้เขยีน “ยกเวน้แต่คนต่างชาติผูนี้”้ การรกัษาไม่ไดส้มัผสัใจของประชาชนของพระองค ์
แต่คนต่างชาติคนหน่ึงกลบัมาบชูาพระเจา้ ทกุคนท่ีอ่านสว่นนีคิ้ดอีกครัง้ ไม่ใช่ประชาชนของพระองคท่ี์กลบัมาบชูาพระองคแ์ต่คนต่างชาติ 
สิ่งนีด้วย้กนัไดบ้อกแกพ่วกเราชดัเจน ในอนาคต คนแปลกหนา้ท่ีจะอ่านพระคมัภีรจ์ะเป็นผูท่ี้บชูาพระเจา้ 
ประชาชนของพระองคไ์ดม้พีระค าอนัศกัด์ิสิทธิแลว้แต่มีเพียงคนสว่นนอย้ท่ีไดม้ายงัพระองค ์เช่นเดียวกบัท่ีพระขอ้เขียนนีไ้ดบ้อก  

19 And He said to him, Arise, and go your way; your faith has made you well. 
19และ พระองค ์พดูต่อเขาว่า ลกุขึน้ และไปตามทางของเจา้ ความศทัราของเจา้ท าใหเ้จา้หายด ี

Comments 17:19. The verse is clear: this foreigner has been healed because of his faith, the faith he has we 
call blind faith, and here is the reward for that faith: he has been healed. The verse does not tell us further 
about the other nine, so no one knows the end of their lives, but this foreigner is healed completely as the 
verse tells.  

ความเห็น17:19 ขอ้เขยีนไดบ้อกไวช้ดัเจน คนต่างชาติผูนี้ไ้ดร้บัการรกัษาเพราะความศทัราของเขา 
ความศทัราท่ีเขามีเราเรียกวา่ความศทัราแบบตาบอด และนีคื้อรางวลัส าหรบัความศทัรานัน้ เขาไดร้บัการรกัษา 
ขอ้เขยีนไม่ไดบ้อกเราเกี่ยวกบัอีกเกา้คน ไม่มีใครรูจ้ดุจบแห่งชีวิตของพวกเขา 
แต่คนต่างชาติผูนี้ไ้ดร้บัการรกัษาอย่างสมบรูณเ์หมือนตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก   

20 And being asked by the Pharisees, when the kingdom of God is coming, He answered them and 
said, The kingdom of God comes not with observation, 
20และถกูถามโดยพวกฟาริสี ว่าอาณาจกัของ พระเจ้า จะมาเม่ือใด พระองค ์ตอบแก่พวกเขาและพดูวา่ อาณาจกัรของ พระเจ้า 
จะไม่มาอย่างที่จะสงัเกตไุด ้  
21 neither shall they say, Behold, here! or, There! for behold, the kingdom of God is in the midst of 
you. 
21หรือว่าพวกเจา้จะพดูไดว้่า ดเูถิด อยู่ที่นี่! หรือ อยู่ที่นัน้! เพราะดเูถิด อาณาจกัรของ พระเจ้า นัน้อยู่ในท่ามกลางพวกเจา้ 

Comments 17:20-21. Here, the most important part is: “the kingdom of God is in the midst of you.” When 
you have accepted the authority of the beloved Son of God, you have invited God into your heart already, 
and He has come right away with His Spirit, but not yet the Holy Spirit; after the death of the beloved Son of 
God on the cross, the Holy Spirit has come. Before the beloved Son of God’s resurrection, the Father gives 
the Spirit. After the beloved Son of God rose from the grave, He sent the Holy Spirit from the Father.  

One would ask, what is the kingdom of God? Everywhere is His kingdom, but when the verse has told “in 
the midst of you,” that also means some have already embraced the kingdom of God since, in that time, 
some already had faith in the beloved Son of God. 

ความเห็น17:20-21 สว่นส าคญัของขอ้เขียนนีคื้อ “อาณาจกัรของพระเจา้นัน้อยู่ในท่ามกลางพวกเจา้” 
เมื่อคณุไดย้อมรบัสิทธิอ านาจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ คณุไดเ้ชิญพระเจา้เขา้สู่ใจของคณุแลว้ 
และพระองคไ์ดม้าในทนัทีกบัพระวิญญานของพระองค ์แต่ยงัไมใ่ช่พระวิญญานบริสทุธ์ิ 
หลงัจากความตายของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บนกางเขน พระวิญญานบริสทุธ์ิไดม้า กอ่นท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ฟ้ืนคืนชีพ 
พระบิดาไดใ้หพ้ระวิญญาน หลงัจากที่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดฟ้ื้นจากท่ีฝังพระศพ พระองคส่์งพระวิญญานบริสทุธ์ิจากพระบิดา  

คนหน่ึงอาจถาม อาณาจกัรของพระเจา้คืออะไร? ทกุที่คืออาณาจกัรของพระองค ์แต่เมื่อขอ้เขียนไดบ้อกว่า “อยู่ในท่ามกลางพวกเจา้” 
นัน้ดวย้กนัก็หมายความว่าบางคนไดย้อมรบัอาณาจกัรของพระเจา้แลว้ ตัง้แต่เวลานัน้มาบางคนไดม้ีความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้แลว้  

“The kingdom of God is in the midst of you” means that the kingdom of God is among the true believers. 
Thus, even today, we can say that the kingdom of God is in the midst of us since there are many true 
believers on earth. 

“อาณาจกัรของพระเจา้นัน้อยู่ในท่ามกลางพวกเจา้” หมายความว่าอาณาจกัรของพระเจา้นัน้อยู่ในระหว่างผูม้ีควาเชื่อท่ีแทจ้รงิ 
ดงันัน้ถึงแมใ้นวนันีเ้ราสามารถพดูไดว้า่อาณาจกัรของพระเจา้นัน้อยู่ในระหว่างพวกเรา ตัง้แต่เวลานัน้มามีผูม้ีควาเชื่อท่ีแทจ้ริงหลายคนบนโลก   

22 And He said to the disciples, The days will come, when you will desire to see one of the days of the 
Son of Man, and you will not see it. 
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22และ พระองค ์พดูต่อเหล่าสาวก วนันัน้จะมาถึง เม่ือพวกเจา้ปรารถนาจะไดเ้ห็นวนัของ บุตรมนุษย ์และเจา้จะไม่ไดเ้ห็นมนั 
Comments 17:22. The Gospel of Luke provides fewer details than the Gospel of Matthew, chapter 24. For 
more comments on verses 22 to 37, see also Comments Matthew 24:1-44. 

Because of the disasters coming to the earth, all people will wish that that time would end and the Lord 
would return, but all things must occur until completion; the day of the Lord’s return will happen in those 
days. 

ความเห็น17:20-22 ท่ีนีใ้นพระหนงัสือของลกูา เรามรีายละเอียดนอย้กว่าในพระหนงัสือของมทัธิวบทท่ี24 
ส าหรบัความเห็นมากขึน้ส าหรบัขอ้เขียน22 ถึง 37 ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว 24:1-44 

เพราะภยัมาสูแ่ผ่นดินโลก ทกุคนจะปรารถนาใหเ้วลานัน้จบลง และพระเจา้กลบัคืนมา แต่ทกุอย่างตอง้เกิดขึน้จนครบถวน้ 
วนัแห่งการกลบัคืนมาของพระเจา้จะเกิดขึน้ในวนัเหล่านัน้    

23 And they will say to you, Behold, there! or, Behold, here! go not out, nor follow; 
23และพวกเขาจะบอกแก่เจา้ว่า ดเูถิด ที่นัน้! หรือ ดเูถิด ที่นี!้ อย่าไดไ้ป หรือติดตาม 
24 for as the lightning, when it flashes and shines from one end of the sky to the other end of the sky; 
so will the Son of Man. 
24ดั่งฟ้าแลบ เม่ือมนัแลบและสอ่งแสงจากฟากฟ้าหนึ่งถึงอีกฟากฟ้าหนึ่ง เช่นเดียวกนั บุตรมนุษย ์จะมา 

Comments 17:24. See also Comments Matthew 24:27. 

ความเห็น17:24 ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว 24:27 
25 But first it behooves Him to suffer many things and be rejected by this generation. 
25แต่สิ่งแรกมนัจ าเป็นที่ พระองค ์ตอง้ทนทกุขท์รมานหลายอย่างและถกูปฎิเสธโดยคนในยคุนี ้ 

Comments 17:25. Here, we concentrate on the term “this generation.” “This generation” does not mean 
now or the generation at that time, but that the suffering and rejection will be for all humans, even for 
those who did not know the Lord yet, because the beloved Son of God has already come to earth and has 
been rejected from that time on, so the generation will end when He will come back. In that time, there was 
one generation, but the generation who is reading now is also a generation included in “this generation” as 
well.  

“But first it behooves Him to suffer many things.” The feeling of pain and rejection for the Lord has already 
happened for all the people who have not yet been born because His time has covered it all; for all “this 
generation” that rejected Him, that pain and suffering He had taken, it was on that moment when the nails 
pierced Him.  

ความเห็น17:25 ในท่ีนีเ้ราเนน้ในค ากล่าวท่ีว่า “คนในยคุนี”้ “คนในยคุนี”้ ไม่ไดห้มายถึงเวลานีห้รือคนในเวลานัน้ 
แต่นัน้คือความทกุขท์รมานและถกูปฎิเสธจะเป็นส าหรบัมนษุยท์กุคน ถงึแมพ้วกนัน้ท่ียงัไม่ไดรู้จ้กัพระเจา้ 
เพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้าแลว้ยงัโลกและไดถ้กูปฎิเสธจากเวลานัน้มา คนในยคุจะจบลงเมื่อพระองคก์ลบัคืนมา ในเวลานัน้ 
นัน้มีคนยคุหน่ึง คนในยคุซึ่งอ่านในเวลานีคื้อคนในยคุท่ีไดร้วมใน “คนในยคุนี”้ดวย้เช่นกนั 

“ แต่สิ่งแรกมนัจ าเป็นท่ีพระองคต์อง้ทนทกุขท์รมานหลายอย่าง” 
ความรูส้กึของเจ็บปวดและการถกูปฎิเสธส าหรบัพระเจา้ไดเ้กิดขึน้แลว้เพราะประชาชนของพระองคเ์หล่านัน้ท่ียงัไม่ไดเ้กิด 
เพราะเวลาของพระองคไ์ดค้รอบคลมุมนัทัง้หมด ทัง้”คนในยคุนี ้“ นัน้ท่ีไดป้ฎิเสธพระองค ์
ความเจ็บปวดและทขุทรมานท่ีพระองคร์บัไวใ้นเวลานัน้เมื่อตะปไูดท่ิ้มลงบนพระองค ์   

26 And as it came to pass in the days of Noah, thus will it be also in the days of the Son of Man. 
26และมนัจะมาเหมือนในวนัของโนอาห ์แมใ้นวนัของ บุตรของมนุษย ์จะเป็นอย่างนัน้ดวย้เช่นเดียวกนั 
27 They were eating, they were drinking, they were marrying, they were given in marriage, until the 
day that Noah entered into the ark, and the flood came, and destroyed all. 
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27พวกเขากิน พวกเขาดื่ม พวกเขาแต่งงาน พวกเขาไดใ้หมี้จดัการแต่งงานกนั จนกระทั่งวนัที่โนอาหไ์ดเ้ขา้ไปในเรือ และน า้ทว่มไดม้า 
และไดท้ าลายพวกเขาทัง้หมด 

Comments 17:26-27. When the flood came in the days of Noah, no one knew that the water would flood the 
earth; the day when the Son of Man returns, no one would know as well, but suddenly, all eyes would see 
Him at the same time. People will live their lives the way they want, not the way the Lord wants them to, 
and that is the same thing they do in both these times (See also Matthew Comments 25:6). 

ความเห็น17:26-27 เมื่อน า้ไดท้ว่มในวนัของโนอาห ์ไม่มีใครรูว้่าน า้จะทว่มโลก ในวนักลบัคืนมาของบตุรมนษุยไ์ม่มใีครจะรูเ้ช่นเดียวกนั 
แต่ในทนัใดทกุตาจะเห็นพระองคใ์นเวลาเดียวกนั คนใชช้ีวิตของตนในทางท่ีพวกเขาตอง้การ 
ไม่ใช่ในทางท่ีพระเจา้ตอง้การแกพ่วกเขาและเป็นเช่นเดียวกนัพวกเขาจะท าทัง้สองนีใ้นเวลานี ้(ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว25:6)  

28 Likewise as it came to pass in the days of Lot; they were eating, they were drinking, they were 
buying, they were selling, they were planting, they were building; 
28เช่นเดียวกนัเหมือนดั่งในวนัของลอท พวกเขากิน พวกเขาดื่ม พวกเขาซือ้ พวกเขาขาย พวกเขาปลกู พวกเขาไดส้รา้ง 
29 and on the day that Lot went out from Sodom it rained fire and brimstone from heaven and 
destroyed all. 
29แต่ในวนัที่ลอทออกไปจากโสโดมมนัไดมี้ฝนไฟตกและก ามะถนัจากสวรรคแ์ละท าลายพวกเขาทัง้หมด 
30 After the same manner will it be in the day that the Son of Man is revealed. 
30หลงัจากนัน้เช่นกนัมนัจะเป็นวนัที่ บุตรมนุษย ์ไดป้รากฏ 

Comments 17:28-30. We can understand what these verses have told us. Humans have spent their lives as 
the days go by without thinking of the Lord of life or thanking the Lord of life, and when disasters come, 
they will all be wiped out; no repentance at that time can help; that is clear here.  

ความเห็น17:28-30 เราสามารถเขา้ใจไดว้่าพระขอ้เขียนไดบ้อกอะไรแก่เรา 
มนษุยใ์ชช้ีวิตของพวกเขาในแต่ละวนัท่ีผ่านไปโดยไม่ไดคิ้ดถึงพระเจา้แห่งชีวิตหรือขอบพระคณุพระเจา้ของชีวิต และเมื่อพยัพบิติัมาถึง 
พวกเขาจะถกูปัดออกไป ไม่มกีารกลบัใจในเวลานัน้สามารถช่วยได ้นัน้ชดัเจนในท่ีนี ้

31 In that day, the one that will be on the housetop, and his goods in the house, let him not go down 
to take them away; and the one in the field, likewise, let him not turn backward. 
31ในวนันัน้ ผูท้ี่อยู่บนหลงัคาบา้น และมีสมบตัิของเขาอยู่ในบา้น อย่าใหเ้ขาลงไปเอามนั และผูท้ี่อยู่ในทุ่งนา เช่นเดียวกนั อย่าใหเ้ขาไดห้นักลบัไป 

Comments 17:31. When the day of turmoil arrives, forget all the treasure you have and remember what is 
important in life. Treasure comes, treasure goes, so just take yourself away from trouble. 

ความเห็น17:31เมื่อวนัวุ่นวายมาถึง ลืมสมบติัทัง้หมดท่ีคณุมีอยู่ จ าไวว้่าอะไรส าคญัในชีวิต สมบติัมา สมบติัจากไป 
เพียงพาตวัเองออกไปจากปัญหา   

32 Remember the wife of Lot! 
32จ าไวถ้ึงภรรยาของลอท 
33 Whoever may seek to save his life will lose it; and whoever will lose his life will preserve it. 
33ใครก็ตามที่เสาะหาเพ่ือรกัษาชีวิตของเขาจะเสียไป และใครที่เสียชีวติของเขาไปจะไดร้กัษามนัไว ้

Comments 17:33. According to what the verse says, when you try to find a way to save your own life, you 
will not find it, but those who are willing to lose their lives for the faith will save it because they will have 
eternal life with the Lord. This saying applies only to those who want to keep faith by believing in the true 
living God, not in all those stories that humans have made to represent God, but only to the true God 
through the beloved Son of God, those will be the ones that will be saved.  

“And whoever will lose his life will preserve it” really means “and whoever will lose his life for the kingdom 
of God will preserve it.” 
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ความเห็น17:33 ตามท่ีพระขอ้เขียนไดบ้อก เมื่อคณุพยายามหาทางออกเพื่อชวย่ชวีิตของคณุเอง คณุจะไมพ่บมนั 
แต่ส าหรบัพวกนัน้ซึ่งยอมเสียชวีิตส าหรบัความศทัรา พวกเขาจะไดร้อด เพราะพวกเขาจะไดช้ีวิตนิรนัดรก์บัพระเจา้ 
สว่นนีใ้ชไ้ดเ้พียงกบัพวกนัน้ท่ีตอง้การเก็บความศทัราโดยมีความเชื่อในพระเจา้ท่ีมีชวีิตท่ีแทจ้ริง 
ไม่ใช่เรื่องเหล่านัน้ท่ีบอกว่ามนษุยไ์ดท้ าเพือ่แทนท่ีพระเจา้ แต่เพียงในพระเจา้ท่ีแทจ้รงิโดยผ่านทางพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกนัน้จะไดร้อด 

“และใครที่เสียชีวิตของเขาไปจะไดร้กัษามนัไว”้ ความหมายแทจ้ริง “ และใครท่ีเสียชีวิตของเขาไปเพราะอาณาจกัรของพระเจา้จะรกัษามนัไว”้ 
34 I say to you, In that night there will be two on one bed; the one will be taken, and the other will be 
left. 
34เรา บอกแก่เจา้ ในคืนนัน้คนสองคนนอนอยู่ในเตียงหนึ่ง คนหนึ่งจะรบัไป และอีกคนถกูทิง้ไว ้ 
35 There will be two grinding together; the one will be taken, and the other will be left. 
35วนันัน้จะมีคนสองคนโม่แป้งอยู่ดวย้กนั คนหนึ่งจะรบัไป และอีกคนจะถกูทิง้ไว ้ 
36 There will be two in the field; the one will be taken, and the other will be left. 
36วนันัน้จะมีคนสองคนอยู่ในทุ่ง คนหนึ่งจะรบัไป และอีกคนจะถกูทิง้ไว ้ 

Comments 17:34-36. See also Matthew Comments 24:40-41.  

Humans use these verses to accuse God; they say He is unfair in choosing people, and it is wrong for God to 
select one and to leave another behind, but those who say this have forgotten whom they are talking 
about. Does the Creator have the right to choose and the right to leave some out of this? The Lord of Life 
will select whoever He sees fit and whoever pleases Him; regardless of what humans think, God will use His 
standards to choose, and that is final. 

ความเห็น17:34:36 มองดวย้มทัธิวความเห็น 24:40-41 

มนษุยใ์ชข้อ้เขียนนีใ้นการกล่าวหาพระเจา้ พวกเขาพดูว่า พระองไ์มย่ติุธรรมในการเลือกคน มนัเป็นการไมถ่กูตอง้ส าหรบัพระเจา้ท่ีจะเลือกคนหน่ึง 
และทิง้อีกคนหน่ึงไวเ้บื่องหลงั แต่พวกนัน้ท่ีพดูสิ่งเหล่านี ้ไดล้ืมไปว่าใครท่ีพวกเขาไดพ้ดูถึง 
พระผูส้รา้งมีสิทธิท่ีจะเลือกและมีสิทธิท่ีจะละทิง้สิ่งนีห้รือไม่? 
พระเจา้แห่งชีวิตจะเลือกใครก็ตามท่ีพระองคเ์ห็นว่าเหมาะสมและใครก็ตามท่ีพระองคพ์อใจ ไม่ส าคญัว่ามนษุยคิ์ดว่าอะไร 
พระเจา้จะใชม้าตรฐานของพระองคใ์นการเลือกและนัน้คือจดุสดุทา้ย 

37 And answering they say to Him, Where, Lord? And He said to them, Where the body is, there, will 
the vultures also be gathered together. 
37และพวกเขาตอบต่อ พระองค ์ที่ใด พระองคท่์าน? และ พระองค ์ตอบแก่พวกเขา มีรา่งอยู่ที่ใด ในที่นัน้ จะมีฝงูนกแรง้รวมตวักนัอยู่ในที่นัน้ 

Comments 17:37. For this verse see Matthew Comments 24:28.  

ความเห็น17:37 ส าหรบัพระขอ้เขียนนีม้องความเห็นมทัธิว 24:28 

Q: If the reader reads verses 22 to 37 in this chapter and verses Matthew 24:1-44, they will see a few 
differences in words and the order of the events. If these events in these Gospels are the same, how should 
we understand these differences?  

ค าถาม ถา้ผูอ้่านไดอ้่านพระขอ้เขยีนขอ้ 22 ถึง 37 ในบทนีแ้ละพระขอ้เขียนในมทัธิว 24:1-44 
พวกเขาจะไดเ้ห็นถึงความแตกต่างในค าเขียนและล าดบัของขอ้ความ ถา้เหตกุารณเ์หล่านีใ้นพระหนงัสือเหล่านีเ้ป็นเช่นเดียวกนั 
แลว้เราจะเขา้ใจความแตกต่างเหล่านีไ้ดอ้ย่างไร? 

A: There are gaps of time in each saying, but if the reader compares all written words, the reader will notice 
that the Lord has given all of them the same meaning. It is a different order of events, but there is no 
difference in the meaning. Each order has its own purpose; every reader needs to meditate and understand 
the purpose of the dictation of the Bible; different orders and some events may look misplaced, but the 
overall meaning is the same, and only the dictation from the Holy Spirit can do this. 

ค าตอบในขอ้บอดเหล่านีม้ีชว่งว่างของเวลา แต่ถา้ผูอ้่นไดเ้ปรียบเทียบพระค าเขียนทัง้หมดแลว้ 
ผูอ้่านจะสงัเกตไุดว่้าพระเจา้ไดใ้หท้ัง้หมดมีความหมายเดียวกนั มนัมีล าดบัที่แตกต่างกนั แต่ในที่นีไ้ม่มีความแตกต่างในความหมาย 
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ในแต่ละล าดบัมีจดุหมายของมนัเอง ผูอ้า่นทกุคนตอง้ตรกึตรองและเขา้ใจ นัน้คือจดุประสงคข์องการตรกึตรองของพระคมัภีร ์แตกต่างล าดบั 
บางท่ีอาจมองเหมือนว่าผิดที่ แต่ทัง้หมดมีความหมายเดียว และมีเพียงการตรกึตรองจากพระวิญญานบริสทุธ์ิท่ีสามารถท าสิ่งเหล่านีไ้ด ้

Life and Faith Applications. 1) If you call yourself a Christian, follow and obey the Lord’s teachings and forgive 
all. 2) When serving the Lord, you must do all the work that the Lord has given you the ability to do. 3) In all 
things, glorify and thank the Lord God Almighty, regardless of who you are. 4) No one knows the day of the 
Lord’s return, but you must always be ready for His return. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ถา้คณุเรียกตวัเองว่าเป็นตรสิเตียน ติดตามและเชื่อฟังพระค าสอนของพระเจา้และใหอ้ภยัแก่ทกุคน  2) 
เม่ือรบัใชพ้ระเจา้ คณุตอง้ท างานทัง้หมดที่พระเจา้ไดใ้หค้วามสามารถแก่คณุเพ่ือท า   3) ในทกุอย่าง บชูาและขอบพระคณุพระเจา้ผูส้งูสดุ 
ไม่ส าคญัว่าคณุจะเป็นใคร   4) ไม่มีใครรูว้นักลบัคืนมาของพระเจา้ แต่ตลอดเวลาคณุตอง้มีความพรอม้ส าหรบัการกลบัมาของพระองค์    

 

 


